{1)Ship to 30000463 {2Hnvolce to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 §
IT-70026 Modugno, . IT-70026 Modugno ﬁ N e m a k
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{51Supplisr - 91018520 {6)Cargo (7)Delivery ADVICE NQTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB4BOGE164 |Free | |Novtes | | wagon Stipping ;
Poligono Galarza 1 Frelght for.vaticle Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria Tast fraight aven vehicle {8iNo. 11439451
Espana
Express {9)Date of Delivery 16.08.2024
Past
{10)Your ref. {11)Your order / Date {15}Add. data orderar {12)0ur ref. {13]Ext. {14]0ur No.
M MPL
C0106304802 Andoni Arana 140010493
(19)Shipment Frea{20]n.free (21)Pa.|:k1ng (22}Marks Weight
FCA {23)gross {24)net
Free carrier | 00021 8,364.430 | 6,619.410
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, [T-70026 Modugno 14249
27) {281Drawing No. {29)Description {30)Quantity [ {31} |{40JRemarks
{Pos.) : Mat.-Ne / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
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ACCETITAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: B’))O
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: ’)_ﬂ ]
Conformita alle schedg d'ifpballo: 124y
Data controllo: ')_’5 Pl 'LL}
fma
{21)Packing v
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 21|UN
KUEHNELHNAGEL sl
Via dei CicldpfB, Ihc - 70026 Modugfio (BA)
13 2024
“Rice viservaldi
" " - - > "
. vetificals e quartiia
name/Nof42)Remerks {43 }0uantity check {44)Check report + |148)Consignes {46}Involce check
Data

Country of Origin: SPAIN
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Remitente {nombre, damicilio, pals)
1{ Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address, couniry)

CARTA DE PORYE INTEANACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cliusufa contrarla, a) Convanio sobre el
GContrato de Transporte Internacional de

Mercanclas per Carratera (CMR),

P
F nemaid SPAITT S0,

{Qncisdad Liniperss i)

Co Transport st soumis, non cbstant toute
clause contralre, & la Canventlon relative aw
Contrat da Transport Intemational de
marchandises par route (CMR).

This carriage [s subject, notwithstanding any
clauss to the contrary, to the Convantion

on the Captract for the Intematicnal Camriage
of geods by read (CMB).

Porteador (nombre, domiciiio, pals)
16 Transportaur {nom, adresse, pays)
Carrier {name, address, country}
LELU TRAILER, S.L.l..
{/Barcelana, 184 enfl2°A
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B 08780 PALLE!A (Barge|ona) Spain
5 Tel, +34 67737836
8 - 1 e-mail: lelutriler@hotmall.com
£ DD C\F.B-66BB3794
fg % Lugar de entrega de lamercancia (lugar, pals) Parteaderes sucesives (nombre, domicillo, pals) bﬁ, ] -
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Carrlage Charges:
Descuento;
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Foma.ds_ page E&SE:%;:%:L&:““
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Instructions as te payment fer camiage gﬁ_flosé g rio: E{ .
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Firma v sello del transportista Firma y sello del consignatario

Firma y sello dé] repiltente

Signature et 1lmb’r\e de l'expediteur

Signature et timbre du transporteur
Slgnature and stamp of the carrier

Signature et timbra du destinataire

Slgnature and stamp of the consignes

Signature and stamp of the sender
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